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Abstract 

Reflection on the Persian language and its functions is a relatively recent phenomenon. 

Until the intellectual awakening of the mid-Qajar era, Iranians rarely wrote about or 

critically examined Persian, and the limited evidence of such attention is mainly found in 

biographical anthologies. From the mid-Qajar period onward, however, discourse 

surrounding Persian expanded considerably, accompanied by a significant transformation 

in perceptions of the language. Earlier views that regarded Persian as supplementary to 

Arabic or marked by deficiencies gradually gave way to claims of its superiority and 

sanctity. 

This study examines the evolution of discourse on the Persian language from the Safavid 

period onward through an analysis of literary and scholarly works, including biographical 

anthologies, essays, and related texts. It identifies dominant propositions concerning 

Persian in different historical periods and, through a discourse-analytic approach, explores 

the factors underlying their transformation. The study argues that the fundamental rupture 

in perceptions of Persian emerged with its new role from the mid-Qajar period onward. 

Confronted with the rise of the modern West, Iranian intellectuals increasingly 

reconsidered the foundations of collective identity. The traditional religion-based 

conception of identity gradually gave way to an identity increasingly centered on language. 

Consequently, Persian acquired new political and national significance: it was no longer 

viewed merely as supplementary to Arabic, but increasingly as the national language of 

Iran and, eventually, as a language endowed with cultural and sacred value. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Language is commonly viewed as a medium of communication; however, its functions 

extend far beyond the mere transmission of information. One of its most significant social 

functions is the construction and representation of collective identity. This identity-forming 

role is largely a product of modernity, when language gradually came to be understood not 

only as a communicative instrument but also as a defining marker of national and cultural 

identity. The historical development of the Persian language reflects this broader 

transformation. 

Prior to the modern period—approximately the mid-nineteenth century, during 

the reign of Naser al-Din Shah Qajar—Persian was primarily regarded as a means 

of communication and literary expression. From the late Qajar period onward, 

however, it increasingly assumed a new sociopolitical role as one of the principal 

foundations of Iranian national identity. Unlike earlier periods, in which the 

Persian language attracted relatively little attention as a marker of collective 

identity, modern intellectual discourse placed language at the center of debates 

concerning nationhood, culture, and historical continuity. 

This shift is clearly reflected in the writings of influential intellectuals such as 

Akhundzadeh, Pourdavoud, Taqizadeh, and their contemporaries. Their 

discussions of the Persian language were no longer confined to its linguistic or 

literary dimensions; rather, they emphasized its role in the construction, 

preservation, and revitalization of Iranian national identity. Accordingly, language 

came to be viewed as a symbolic and ideological resource for defining the nation 

and distinguishing it from others. 

Against this background, the present study investigates the historical 

transformation in the perceived function of the Persian language from a 

predominantly communicative medium to a central component of Iranian identity. 

To achieve this objective, the analysis spans the period from the Safavid era to the 

reign of Mohammad Reza Shah Pahlavi. By identifying and comparing statements 

concerning the Persian language across these historical periods, the study seeks not 

only to demonstrate the changing conceptualization of language but also to explain 

the historical, political, and intellectual factors that contributed to this 

transformation. 
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Methodology 

This study employs a descriptive-analytical research design based on documentary and 

library-based sources. A broad range of Safavid-era texts, with particular emphasis on 

tazkiras (biographical anthologies), were systematically examined to identify prevailing 

attitudes toward the Persian language. In addition, the works of modern Iranian 

intellectuals who explicitly addressed the Persian language as a subject of scholarly inquiry 

were analyzed. 

The collected materials were subjected to qualitative comparative analysis in 

order to identify the dominant conceptions of the Persian language in different 

historical periods. Particular attention was paid to the transition from a 

communicative understanding of language to an identity-oriented one, as well as 

to the political, cultural, and intellectual contexts that facilitated this shift. Through 

this comparative historical approach, the study aims to provide a more 

comprehensive explanation of the changing status and function of the Persian 

language in the formation of modern Iranian national identity. 

Conclusion 

Language has traditionally been regarded as a medium for conveying ideas and facilitating 

communication. A historical examination of language, however, demonstrates that its 

functions extend well beyond its referential and communicative roles. Language also 

performs important social and political functions, particularly in the construction and 

maintenance of collective identity. The historical development of the Persian language 

provides a compelling illustration of this broader transformation. 

An analysis of the statements and discourses concerning the Persian language 

over a period of approximately five centuries—from the Safavid era to the late 

Pahlavi period—reveals a fundamental shift in the way Persian was perceived. 

Until the middle of the Qajar period, dominant views of the Persian language were 

characterized by four recurring themes: (1) the superiority of Arabic over Persian; 

(2) the perceived inadequacy or limitations of Persian; (3) the complementary 

relationship between Persian and Arabic; and (4) in some contexts, the superiority 

of Hindi over Persian. From the mid-Qajar period onward, however, these 

conceptions were replaced by an entirely different set of propositions. Persian 

came to be portrayed as (1) superior to other languages, (2) a sacred language, (3) 

a cultural institution whose significance could even surpass that of religion, and (4) 

the principal foundation of Iranian nationhood. 
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This profound shift in the discourse surrounding the Persian language cannot 

be understood solely as a linguistic development; rather, it reflects a broader 

transformation in the foundations of Iranian collective identity. Following Iran's 

encounters and military defeats in the face of the modern West, many Iranian 

intellectuals concluded that overcoming political and cultural decline required a 

reconfiguration of the country's identity. Observing the role of nationalism in the 

consolidation of modern European states, they argued that Iran likewise needed to 

redefine the basis of its collective identity. Consequently, language increasingly 

replaced religion as the primary symbolic foundation upon which a modern 

conception of the Iranian nation could be constructed. 

Within this new intellectual framework, the Persian language acquired 

unprecedented cultural and political significance. It was no longer viewed merely 

as a literary or communicative medium, nor as subordinate to Arabic; instead, it 

came to be regarded as the national language of Iran and the principal symbol of 

Iranian identity. In many modern nationalist writings, Persian was even invested 

with a quasi-sacred status, reflecting its central role in the emerging discourse of 

Iranian nationalism. The transformation of attitudes toward the Persian language, 

therefore, should be understood as part of a broader process of nation-building and 

identity reconstruction that accompanied Iran's transition into the modern era. 

Discussion and analysis 

Attention to language emerges and expands following the perceived need for a new 

identity in the modern era. 
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نخبگان با زبان فارسی از قرن نهم تا پایان عصر  ۀتعامل سیاست با زبان فارسی، چگونگی مواجه

 پهلوی دوم 

 3خانی ، عیسی امن2، سعید شفیعیون 1امید شیخ 
 ده ی چک 

اند. این ادعایی است که اثبات آن آن اندیشیده           درباره    ندرت به اندیشیدن به زبان فارسی و کارکرد آن امری تازه است و گذشتگان  
اند. کرده   اظهارنظرآن            درباره  زبان فارسی نوشته و            درباره  قاجار( کمتر          دوره  کار دشواری نیست. ایرانیان تا زمان بیداری )اواسط  

وگو آییم گفت سو میقاجار به این         دوره  هرچه از اواسط    آنکهحال ها وجود دارد؛  در تذکره          عمدتا  شواهد معدود این توجه به زبان  
          درباره  هایی که  آید. جالب اینکه در این تحول گزاره آن به نگارش درمی          درباره  شود و آثار بسیاری نیز زبان فارسی بیشتر می          درباره  

قدس  هایی چون تبودن زبان فارسی، نقص زبان فارسی و... به گزاره هایی چون مکملکنند؛ گزاره زبان فارسی وجود دارد تغییر می
زبان فارسی و کارکرد آن           درباره  های ایرانیان  رسیم؛ امری که خبر از تغییر دیدگاه ها و... میزبان فارسی، برتری آن بر دیگر زبان

های رایج در هر دوره  ها و...( ابتدا گزاره ها، مقالهسو )تذکره صفوی به این         دوره  مانده از  حاضر با بررسی آثار باقی          مقاله  در    دارد.
خلاصه آنکه دلیل   طوربهایم؛  گفتمانی به چرایی این تغییر پرداخته زبان فارسی استخراج شده و در ادامه با نگاهی تحلیل          درباره  

در          تازه  ها و گسست در فهم زبان فارسی را باید در نقش  این تغییر گزاره  د( قاجار به بع         دوره  دوم )از اواسط          دوره  زبان فارسی 
های هویتی گاهخورده از غرب مدرن دریافتند که تنها راه رهایی از انحطاط و نابودی، تغییر تکیه کرد؛ ایرانیان شکست   وجوجست
که غرب به کمک چنین تغییری به قدرت و ثبات دست پیدا کرد؛ آنان نیز به این نتیجه رسیدند که ایرانیان نیز   طورهمان است؛  

هویتی که بنیان آن، نه دین ؛  ساختندکه اساسش بر دین بود، کنار بگذارند و هویتی تازه برای خود می  باید هویت گذشته خود را
بلکه زبان باشد. همین مساله سبب اهمیت زبان فارسی گردید و نوع نگاه ایرانیان را به زبان فارسی تغییر داد. از این زمان به بعد 

 ؛ بلکه زبان ملی ایرانیان دانسته شد و حتی مورد تقدیس قرار گرفت.ای بر زبان عربیزبان فارسی دیگر، نه حاشیه 
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 . بیان مساله  1
سازی نیز  ابزاری ارتباطی نیست و کارکردهای دیگری چون هویت         صرفا  شود، زبان  برخلاف آنچه اغلب تصور می 

؛ در این زمان است که کارکرد زبان از وجه ارجاعی  گردد ی بازم مدرن(          دوره  )   متأخر دارد. این نوع کارکرد زبان به دوران  
زبان فارسی نیز صادق است. زبان فارسی تا روزگار مدرن            درباره  کند که این مساله  سازی تغییر می و ارتباطی، به هویت 

کند و عامل  ای پیدا می ابزاری برای ارتباط بود، اما از این زمان به بعد کارکرد تازه         غالبا  شاه(  )اواسط عصر ناصرالدین 
اهمیتی    سازی گردد و برخلاف گذشتگان که زبان فارسی برای آنان از منظر هویت سازی ایرانیان می اصلی هویت 

شود؛ تا  سازی به زبان به رویکردی فراگیر تبدیل می رویکرد هویت       با  ی تقر نداشت، در این دوران یعنی در روزگار مدرن  
شود،  زاده و... دیده می ، تقی پورداوود آن در این دوره و در آثار کسانی چون آخوندزاده،          درباره  هایی که آنجا که بحث 

شود تا این تغییر و  سازی. در پژوهش حاضر، تلاش می جدید زبان؛ یعنی هویت   اغلب با رویکردی است به کارکرد 
تحول در کارکرد زبان فارسی را بررسی و دلایل آن را تبیین نماییم؛ برای نیل بدین مقصود، بررسی خود را روزگار صفویه  

هایی است  شده در آن استخراج گزاره ته دهیم. هدف ما از بررسی این دوره و آثار نوش پهلوی دوم ادامه می         دوره  آغاز و تا  
تفاوت نگاه به زبان فارسی )نگاه ارتباطی / نگاه           دهنده  نشان تنها  ها نه که درباره زبان فارسی وجود دارد، مقایسه این گزاره 

 تواند به تبیین چرایی این تحول نیز کمک کند. ساز( است؛ بلکه می هویت 

 پژوهش   نه ی ش ی پ   . 2
خانی در کتاب  فارسی و نسبت آن با هویت ملی تا کنون آثار فراوانی نوشته شده است؛ ازجمله عیسی امن درباره زبان  

؛ همچنین فرزاد  به بعد(   ۲۸۸)صفحه  قاجار پرداخته است          دوره  به نسبت این دو در    تبارشناسی نقد ادبی ایدئولوژیک 

های روشنفکرانی چون  به آن پرداخته و به بررسی دیدگاه   ( 140۳)بالو،    روشنفکران ایرانی و مساله زبان در کتاب    بالو 
ها دو تفاوت اساسی دارد؛ اول از  پردازد. با این حال مقاله حاضر نسبت به این پژوهش آخوندزاده و... درباره زبان می 

صفویه بررسی کرده است؛ در نتیجه آن نشان داده شده است         دوره  گفتمانی تحول زبان را از  که با نگاه تحلیل همه این 
که از چه زمانی در رویکردهای ایرانیان به زبان فارسی گسستی ایجاد گردیده است دوم آنکه در مقاله حاضر به چرایی  

   رد پژوهش درباره زبان فارسی است. این گسست نیز پرداخته شده است، امری که نتیجه آن پیشب 



 ۵7 74- ۵1و همکاران. صص    یخ ش   ید …/ ام   ی با زبان فارس   یاست تعامل س 

 

 فویه تا دوره قاجار ۀ ص دور های آن در روزگار از  زبان فارسی و گزاره   . 3
زبان فارسی اندیشیده            درباره    ندرت به است، این است که آنان    توجه قابل نویسان  ویژه تذکره آنچه در دیدگاه گذشتگان و به 

آن بنویسند. تا آنجا            درباره  چندان مهمی نبود که به آن بیندیشند و          ابژه  ارسی  اند؛ به تعبیر دیگر زبان ف و درباره آن نوشته 
شود و آنچه هست  زبان فارسی دیده نمی           درباره  توان ادعا کرد که در آثار گذشتگان هیچ بحث منسجم و منظمی  که می 
شده در ایران و  های نوشته در تذکره         اکثرا  های پراکنده که  باشد. این اشاره آن می           درباره  های پراکنده به این زبان و اشاره 

زبان فارسی از نظر            درباره  ها  ترین گزاره ها را اصلی توان آن هایی که می یکسان است؛ اشاره       با  ی تقر شود،  هند دیده می 
 ها عبارتنداز: ترین این گزاره اصلی   1گذشتگان دانست. 

 برتری زبان عربی بر فارسی .  1- 3

گردد، برتری زبان عربی بر زبان فارسی  ها در آثار نوشته شده در این دوران تکرار می دیگر گزاره هایی که بیش از گزاره 
اند، به فرودستی آن در مقایسه با زبان عربی  تمام کسانی که در این دوره درباره زبان فارسی سخن گفته       با  ی تقر است؛ 

ی قرار دارد. دلیل آن هم روشن است؛ زبان عربی زبان دین  ها زبان فارسی در حاشیه زبان عرب اند. به باور آن اشاره کرده 
  شده   بیان   « انجمن   شمع »   تذکره   در   که   آنچه   به   توان می   مثال عنوان به اسلام است و قرآن به این زبان نازل شده است که  

  طوطیان   اند نواخته   خوشنوایی   به   را   ها سامعه   فرس   بلبلان   و   عرب   قمریان   چنانکه   که   دریافت   توان   اکنون » :  کرد   اشاره 
  ؛ رسد ی م   سخن   این   مغز   به   است   ثلثه   السنه   دقایق   آشنای   که   کسی   ساخته،   متلذذ   خیلی   شکرریزی   به   را   ها ذائقه   هم   هند 
  زبان   به   است،   معجز   او   معنی   و   و   لفظ   که   مجید   قرآن   و   شد   مبعوث   قوم   این   در   نبوت   خانم   که   است   بلند   عرب   طالع   اما 

  که   حروفی   و   باشد   نداشته   زبان ]ازجمله زبان فارسی[   هیچ   دارد   عرب   زبان   که   لطافتی   الله   سبحان   شد،   نازل   عرب 
 ( 19، ص. 1۲9۲،  حسن خان )   « شده   واقع   بخش   مزه   و   لطف   پر   است   عرب   زبان   مخصوص 

ها  شده، در واقع زبانی که خالق زبان « نیز زبان قرآن یعنی عربی، زبان خالق السنه دانسته خزانه عامره در تذکره » 
استفاده کرده است:   آن  موافقت زبان در دست دارد«  » از   ـسررشته  است  السنه  که کلام خالق   ـ قرآن  )آزاد  بلی 

 ( ۲74   ـ  ۲7۳، صص.  1۳90،  بلگرامی 

 نقصان زبان فارسی   . 2- 3

شدن قرآن به زبان عربی نبوده است، به باور بسیاری از گذشتگان،  فارسی تنها به دلیل نازل برتری زبان عربی بر زبان  
« این گزاره و باور  شمع انجمن »          تذکره  در    مثال عنوان به های بسیار دارد؛  زبان فارسی زبانی است معیوب که نقص 
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  تنها نه آوریم به این باور اشاره دارد که  ادامه می « بیان جملاتی که در  شمع انجمن تکرار شده است. در تذکره »   وضوح به 
  و   « حال »   و   « ثا » » زبان عربی زبان برتری و والاتری است؛ بلکه زبان فارسی نیر نقص داشته و دچار معایبی است:  

  « طا »   و   فارسی   ژای« »   و   « یا »   مثل   دیگر   السنه   حروف   خلاف   به   « قاف »   و   « عین »   و   « ظا »   و   « طا »   و   « ضاد »   و   « صاد » 
  و   الف   ادخال   و   رسد نمی   عرب           مخصوصه    حروف   مخارج   لطافت   به   اینها   مخارج   ذوق   ارباب   که نزد   هندی   « طال »   و 

  فارسی   در   و   علیحده   مؤنث   ضیغه   و   علیحده   مذکر   صیغه   تازی   زبان   در   و   است   چیزی   طرفه   عرب   زبان   در   آن   نزع   و   لام 
  خلاف   به   است   زنان   با   عرب   شعرای   تغزل   و   باشد   نداشته   زبان   هیچ          ظاهرا    و   دارد   عربی   زبان   نثر   که   شأنی   و   است   یکی 

  موضع   غیر   در   ی وضعش   از   عبارت   که   قبیح   ستم   و   صریح   ظلم   و   اند گذاشته   بیریشان   بر   تغزل   بنای   اینها   که   فارسی   شعری 
  حروف   این   یعنی   نیست؛   دیگر   زبان   حروف   در   که   است   خاصیتی   را   عرب   مخصوصه   حروف   و   نموده   اختیار   اوست، 

  که  هندی  و  فارسی   خلاف  به  دهد ی م   هم  به   دست   فصاحت   از   قسطی   را   زبان  آن   بیامیزند،  که  زبان   کدام  هر  لغت  در 
گردد.«    مزه   بی   و   ناخوش   سخت   و   بیفتد   خود   وضع   از   شود   آمیخته   عربی   لغت   در   زبانها   این   حروف   از   حرفی   اگر 

 ( ۲7  ، ص. 1۲9۲،  )حسن خان 
 نویسد:  بیند، او می های بسیار می ها و نقص بلگرامی، نویسنده تذکره خزانه عامره، نیز در زبان فارسی کاستی آزاد  

»سبحان الله لطافتی که زبان عرب دارد. هیچ زبان نداشته باشد و حروفی که مخصوص زبان عرب  
ه و طای مهمله  است پر لطیف واقع شده؛ مثل ثای مثلثه و حای محمله و صاد مهمله و ضاد معجم

و ظای معجمه و عین مهمله. خلاف حرف السنه دیگر مثل پای فارسی و ژای فارسی و تای هندی و 
؛ رسدینمهندی که نزد ارباب ذوق مخارج اینها به لطافت مخارج مخصوص عرب    یرأدال هندی و  

صیغه مذکر  الف و لام تعریف و نزع آن در زبان عرب، طرفه چیزی است و در زبان عربی    ادخال  و
،  1۳90، )آزاد بلگرامی حده. در فارسی هر دو یکی است.« علی مؤنثعلی حده است و صیغه 

 ( 4۳7ص. 

 مکمل بودن زبان فارسی .  3- 3

می  سبب  فارسی  زبان  نقصان  آن این  که  نظر  شود  از  بنگرند.  مکمل  زبان  چشم  به  فارسی  زبان  به  از  ها  بسیاری 
توان زبانی مکمل برای عربی در نظر گرفته شود؛ حتی برخی  نویسان زبان فارسی، زبانی مستقل نیست و تنها می تذکره 
توان  برای مثال می   ۲اند. ها با برتر دانستن زبان هندی بر زبان فارسی، زبان فارسی را مکملی برای زبان هندی دانسته از آن 

 « که در شرح یکی از شاعران بیان شده، اشاره کرد:  بیضا ید  به آنچه که در تذکره » 
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»دیگر مثنوی گفته در جشن طوی محمد فرخ سیر پادشاه با دختر راجه اجیت سنگهـ راتهورکه در 
( الف  و  ماته  و  و عشرین  سبعه  هویداست  11۲7سنه  مثنوی  این  از  عالی  فکر  جولان  شد  واقع   )

من الفاظ فارسی آورده و بی تصنع سحر حلال خصوص در مقامی که اسماء پردهای هندی در ض
 بکار برد.« 

گونه اشاره شده است که از ترکیب فارسی و هندی تشکیل شده است: »اواخر ایام زندگانی  در ادامه نیز به بیتی ملمع 
از  همراه نواب مبارز الملک سربلندخان تونی جانب گجرات احمد آباد رفت و در آنجا این بیت فارسی و هندی آمیز  

 ( ۲۶7  ، ص. 1۳90)آزاد بلگرامی،  اندکی ایر گر زنم به سمند // ببله هفت آسمان ئپ جایی«  سرزد » طبعش  

 برتری زبان هندی بر فارسی .  ۴- 3

شود. در این دوره افرادی هستند که گاهی  و برتری زبان عربی و نقصان زبان فارسی ختم نمی  جا همین اما موضوع به 
شمع  توان به آنچه که در تذکره » دادند، برای مثال می ها برتری می حتی زبان هندی را بر زبان فارسی و دیگر زبان 

 ده است:  « نوشته شده، اشاره کرد که در آن فارسی مدیون زبان هندی دانسته ش انجمن 
میان حیدری و وحشی یزدی مهاجات رکیکه به وقوع آمد؛ چه او را به سبب سرمایه جمعیتی که از  »

هند   مزمت، حال آنکه حیدری در اشعار خود دادندمیهند به هم رسانده رفته بود بر وحشی مزیت 
ه هند آمده از حالت ب  اهل ولایت ایران و توران قاطبه با آنکه   فرمایدمیکرده، میرآزاد در این مقام  

، پاس شوندمی قلندری برآمده و به دولت سکندری فایز    و از نکبت  رسندمیگدایی به مرتبه امیری  
نمک از خوان الوان هند خورده به انواع    و زبان خود را که عمرها  گذارندنمی به خاطر         اصلا  حقوق  
 (۲۲1 ، ص.1۲9۲، )حسن خان.« آلایندمیمذمت 

کند که اثرش با لفظ و نظم هندی به  خدا را شکر می   مؤلف ای به زبان فارسی است،  « که تذکره ید بیضا در تذکره » 
 داند:  رسد و الفاظ زبان هندی را که در قرآن هم آمده جواهری از سلک کلام قدیم می پایان می 

»الحمدلله و المنه که خامه خوشخرام به منتهای این قلمرو و سیاحتی که آغاز کرده بود به انجام  
چه  - اختیار افتاده ختم کتاب بر نظم هندی دست بهم داده    تألیفرسید و به اقتضای ترتیبی که در این  

،  )آزاد بلگرامیبعض الفاظ هندی جزو فرقان عظیم است و جواهر سلک کلام قدیم.«    -ایقهمض
 (407، ص. 1۳90

   داند: انگیر و از عجایب می در ادامه وجود کلام هندی را در قرآن و استفاده از آن را در آیات مهم قرآن حیرت   مؤلف 
  دیفرمایم سیوطی رح  نیالدجلال و نیز شیخ »
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»اخرج ابوالشیخ عن جعفر بن محمد عن ابیه رضی الله عنهما فی قوله تعالی یا ارض ابلعی ماءک  
بینات   ابدع  و  قرآنی است  آیات  افصح  آیه  این  که  دارند  اتفاق  الهند« علماء فصاحت  بلغه  اشربی 

آزاد )آسمانی وقوع لفظ هندی در کلام معجز نظام خصوص درین آیه بلند پایه از عجائب است.«  
  (40۸ ، ص.1۳90بلگرامی، 

زبانی برتر از    تنها نه کل    طور به بالاتر از این موارد مطرح شده و زبان هندی          کاملا  « دیدگاهی  الغرائب مخزن در تذکره » 
برتر از زبان فارسی دانسته شده است، بلکه زبان هندی زبانی فرازمینی و آسمانی دانسته شده            مخصوصا  ها  دیگر زبان 

 که زبان فارسی قابلیت و ظرفیت ترجمه برگرداندن متون از این زبان را ندارد:  
»سلاله امرا نواب میرزا عبدالرحیم خانخانان و دانشمندان هند بزبان سنسکریت که لغت هیچ آفریده  

هاست زمین نیست و کتب سماوی براهمه هند بآن زبان است می گویند که این زبان فرشتهبر روی 
ـ و نواب نیز عالم زبان    آیدنمی اند که شرح آن به زبان فارسی راست  ها کردهو در مدحش درفشانی 

 . (۲۳۶، ص. 19۶۸،  )هاشمی سندیلویسنسکریت بود« 

و تحقیق آن است که زبان معتبر فارسی، زبان  » دارد که:  « بیان می مثمر خان آرزو در اثر دیگری به نام » الدین علی سراج 
دیگران   زبان  بلغا،  نثر  و  در شعر فصحا  لهذا  یافته؛  قرار  و جماعات  فرق  اختلاط  بعد  که  است  پادشاهی  اردوی 

او پس از بیان این مطلب زبان اردو را که پایه و اساس لغات آن فارسی است بر دیگر    ( 9، ص.  1۳99،  )آرزو نیست« 
ها اردو است و  پس به ثبوت رسید که افصح زبان » زند:  ها برتر دانسته و اعتبار زبان فارسی را به زبان اردو گره می زبان 

 ( 1۳  ، ص. 1۳99آرزو،  ) است«    معتبر   جا ن ی هم فارسی  

 . از ادعای برتری ترکی بر فارسی تا جایگاه زبان ترکی در دربار صفویان 5- 3
صفا انتشار اصطلاحات نظامی، اجتماعی    الله ح ی ذب های قبل شروع شده بود؛  ورود کلمات ترکی به زبان فارسی از سده 

و اداری، رواج مفردات و لهجات ترکی و شیوع اسامی ترکان در قرن پنجم و ششم را نتیجه نفوذ و ورود ترکان زردپوست  
م به دلیل غلبه مغول و تاتار  که این روند در قرن هفتم و هشت   ( 19۶  ، ص. 1۳90  )صفا، داند  آسیای مرکزی به ایران می 
 گیرد. شدت بیشتری به خود می 

امیرعلیشیرنوایی شاعر، دانشمند و سیاستمدار قرن نهم و معاصر سلطان حسین بایقرا بود، او دو زبان فارسی و  
را   میرنظام می   ی خوب به ترکی  داشت.  تسلط  آن  بر  و  نام  دانست  به  خود  آثار  از  یکی  در  علیشیرنوایی  الدین 

دهد.  پردازد و در این کتاب، زبان ترکی را بر فارسی برتری می « به مقایسه دو زبان فارسی و ترکی می اللغتین مه محاک » 
دهد و حتی زبان فارسی را در برابر زبان ترکی، زبانی  زیادی را برای اثبات سخن خود ارائه می         ادله  او در این کتاب  
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اند؛ زیرا از نظر او فارسی با تمام  داند. او از واضعان زبان ترکی سپاسگزار است که چنین زبانی را وضع کرده محروم می 
عوی  گوی لار مونچه فصاحت و بلاغت د آید: »و فارسی ادعای بلاغی خود در برابر آن، زبانی محروم به حساب می 

او زبان ترکی را نسبت به فارسی از نظر لغت، وسعت و دقت برتر    ( ۸4، ص.  1۳1۵)نوایی،  بیله بوفایده دین محروم«  
د ترک الفاظی نینک  داند: »باری هر تقدیر بیله که بار با وجو های فراوانی نسبت به فارسی می دانسته و آن را دارای مزیت 

 ( ۸۸، ص.  1۳1۵نوایی،  ) غه مونچه مزیتی و نفس امردا مونچه دقتی و وسعتی«  فارسی 
علاوه بر این برای اشاره به چگونگی وضعیت زبان فارسی در دوره پیشامدرن، لازم است به جایگاه زبان فارسی  

صفویه، درباریان و پادشاهان ایران که زبان رسمی سرزمینی          دوره  فویه نیز اشاره شود. باید متذکر شد که در  در دربار ص 
کردند؛ آنان با وزیران، درباریان و نیز در  کردند، فارسی بود، به زبان ترکی با یکدیگر صحبت می که بر آن حکومت می 

منشی مخصوص ایلچی ارشد سوئد یعنی انگلبرت کمپر  گفتند. طبیب و  سرای خاندان سلطنتی به ترکی سخن می 
دارد که زبان  ق. همراه هیاتی سیاسی به ایران آمده بود به این موضوع اشاره کرده و بیان می   109۵آلمانی که در سال  

توانست به ترکی سخن  مردی نمی ای که اگر دولت و حرمت بالایی داشته است، به گونه   شان ی صفو ترکی در دربار  
کسانی که در دربار صفوی    در واقع   ( ۲94  ، ص. 1۳۸۸)گنجلی،  نگریستند  می بگوید، دیگران به او به چشم حقارت  

گفتند علاوه بر احترام و اعتباری که داشتند، برای اعمال حاکمیت نیز مشروعیت بیشتری داشتند که  به ترکی سخن می 
 شد تا رغبت بیشتری در به کارگیری زبان ترکی در دربار صفوی به وجود آید. ث می همین دلیل باع 

 های آن در روزگار مدرن زبان فارسی و گزاره .  ۴
اما از اواسط دوران قاجار و پس از آن که جامعه ایرانی به دلیل مواجه با غرب دستخوش تغییر گردید، الف( زبان فارسی  

گفتیم که تا این زمان )دوران مدرن( ایرانیان    تر ش ی پ آن شایع گردید؛            درباره  ای  های تازه ه مورد توجه قرار گرفت و ب( گزار 
گفتند؛ اما از این زمان به بعد زبان فارسی به موضوع  سخن می   ندرت به آن            درباره  توجه چندانی به زبان فارسی نداشتند و  

ادیبان و حتی اهل سیاست به آن پرداختند؛ این توجه  پژوهش بسیاری از ایرانیان تبدیل شد و بسیاری از روشنفکران،  
توان به کرات در  ها را می هایی تازه درباره زبان فارسی نیز گردید که این گزاره بسیار به زبان فارسی، سبب رواج گزاره 

دهد.  زبان فارسی خبر می          درباره  شده در این دوران مشاهده کرد، امری که از پیدایش گفتمانی تازه غالب متون نوشته 
 ها عبارتند از: ترین این گزاره اصلی 
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 ها برتری زبان فارسی بر دیگر زبان .  1- ۴
نه  دوره  این  در  ایرانی  نخبگان  گذشتگان  ) برخلاف  را  فارسی  زبان  عربی        مثلا  تنها  زبان  با  مقایسه  فرودست  در   )

ها برای برتری زبان فارسی  ها برتری دارد؛ دلایلی که آن دانستند بلکه بر این باور بودند که زبان فارسی بر دیگر زبان نمی 
فرهنگ خود مقامی رفیع در تاریخ معاصر دارد،    ف ی تأل کنند، بسیار است. دهخدا که به دلیل  ها اقامه می بر دیگر زبان 

 نویسد:  داند و می ای دنیا می ه زبان فارسی را اوسع زبان 
تواند  های دنیاست ... هیچ زبان دیگری این سعه و انبساط را نمی»زبان فاسی امروزی ملکه زبان 

دارا بود... و پیدا شدن این همه شعرای نامدار و بزرگوار در هر عصر دلیل بزرگی و بلاغت این زبان  
سامی نیز به مرور چهارده قرن خویشتن را  ترین زبان  است چه یک زبان آریایی است که در وسیع

حقی کرده است، و به علاوه لغات عرب را نیز هم به معنی مستعمل عرب و هم به معانی که خود  
به کار می  بتوان گفت که زبان فعلی بدان داده است  برد و این سعه است ... شاید بی هیچ تردید 

نثر زبان        همه  های گیتی است؛ چه  فارسی اوسع زبان  و  های دیگر را بی اختلافی  دقایق ادبی نظم 
 (۵۲4-49۳ ، صص.1۳77)دهخدا، بزرگ، چون دو مترجم در دو زبان باشد، توان آورد.« 

 نویسد:  داند و می ها می ذبیح بهروز نیز نظری همچون دهخدا دارد او نیز زبان فارسی را برترین زبان 
آن »فی اگر  را[  الحقیقه  فارسی  زبان   را ]زبان  میبا  کنیم  دنیا مقایسه  و  های دیگر  کنیم  توانیم فخر 

ایست های دنیاست بلکه فقط زبان آریایی زنده ترین زبانبهترین و آسان  تنهانه بگوییم که فارسی سره  
بسیار و قواعد   بواسطه داشتن پیشوندها و پسوندهای  گونه احتیاجی ترکیب کلمات، هیچ        ساده  که 

اروپایی پنهانست بدان         کلمه  توان فکر و معنی که در یک  های دیگر ندارد و بخوبی و آسانی میبزبان
 ( 11 ، ص.1۳1۳)بهروز، نقل نمود.« 

آورد:  ها برتر به شمار می داند و به همین واسطه آن را بر دیگر زبان ها می ترین زبان او زبان فارسی را یکی از ساده 
دانیم، همین  فارسی را می         کلمه  علت اینکه ما با وجود نیاموختن آن و نگاه نکردن به کتاب لغت، معانی این همه  

دل با پیشوندها و پسوندها          کلمه  از ترکیب         مثلا  فهم کلمات آن را بر ما آسان کرده.    خاصیت زبان فارسی است که 
         واسطه  باشند، ولی ما به مخصوص می         کلمه  های دیگر دارای یک ن توانیم صدها کلمه بسازیم که هر کدام در زبا می 

 تازه نیستیم.          کلمه  محتاج به آن    حسن ترکیب فارسی 
حفظ کرده و هم قواعد          کاملا  سازی قدیم خود را  های آریایی که هم سرشت کلمه»در میان زبان 

باشد که اسپرانتو هم در  یصرف و نحو آن بی اندازه آسان و ساده و کلی است، زبان شیرین فارسی م
تواند بزند. با اینکه از هزار و سیصدسال به این طرف کسی به فارسی و  برابر آن دم از آسانی نمی 
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تدریس آن اعتنایی نکرده. هنوز خوش آهنگی و سادگی و جمال و جلال خود را از دست نداده.«  
 (4- 7 ، صص.1۳1۳)بهروز، 

« به مقایسه  زبان ایران، فارسی یا عربی؟ ذبیح بهروز حتی ادعای برتری زبان فارسی بر زبان عربی دارد و در کتاب » 
کند. او زبان فارسی را نوعی زبان  های آریایی را بیان می ها پرداخته و دلایل برتری زبان فارسی و زبان مستقیم این زبان 

توان ساخت که با وجود داشتن معنای  ها، پیشوندها و پسوندها هزاران کلمه جدید می ترکیب ریشه داند که با  ترکیبی می 
کند  زبان نیز این کلمه چندان مبهم و دور از ذهن نیست. او بیان می جدید از معنای اصلی خود دور نشده و برای فارسی 

ها و پسوندها صدها کلمه مثل دلاور، دلارا، دلپسند،  که زبان فارسی توانایی آن را دارد با ترکیب کلمه »دل« با پیشوند 
ای که کلمات  ای مخصوص بسازند؛ به گونه معانی باید کلمه   آن های دیگر برای هر کدام از  دلاویز و... بسازد که زبان 

طبیعی  سازی در زبان فارسی را بسیار  ها هیچ ربطی به معنی اصلی خود ندارند. او کلمه جدید ساخته شده در این زبان 
سازند و به کار  عوام در کلام خود هر روز به این کار مشغول هستند، کلمات تاره می   که ی طور به داند،  و آسان می 

های آریایی غیر فارسی  برند، بدون آنکه از خاصیت طبیعی زبان خود آگاه باشند. او همچنین عیب بزرگی بر زبان می 
داند؛ به جز زبان  می   ها آن را سختی قواعد صرف و نحو و غیر طبیعی بودن    ها آن گیرد و دلیل نابودی و کنار گذاشتن  می 

حتی زبان اسپرانتو هم در برابر    که ی طور به داند  فارسی که از این عیب مبرا دانسته شده و آن را بسیار آسان و طبیعی می 
 دارد  کند و بیان می شود. او به شاهنامه نیز اشاره می آن دشوار دانسته می 

ها قرن گذشته هیچ تغییری در ترکیبات های دیگر نیست بلکه در مدت دهنظیر آن در زبان  تنهانه »
های اروپایی هزارن  زیبا و سادگی تعبیر جملات آن عارض نگردیده است در صورتیکه همه زبان

ا بقدری اند و یهای بسیار مهمتر از گلستان سعدی یا به کلی مردهسال پیش با آن همه طرفدار و کتاب
،  1۳1۳)بهروز،  نامفهوم و مندرس گردیده است«  هاآن های چهارصدسال پیش  که نوشته   کردهتغییر  
 . (10 ص.

در ممالک عرب آنچنان که باید به آن زبان تکلم    داند که حتی در مدارس عربی مرده می او زبان عربی را نیز زبانی نیم 
ها بخوانند نه خواننده  خانه دارد: »اشعار هزارسال پیش عرب را اگر بخواهند مثل شاهنامه در قهوه کنند. او بیان می نمی 
 . ( 11  ، ص. 1۳1۳)بهروز،    ۳فهمد« آنرا می        اصلا  تواند آنرا درست بخواند و نه شنونده  می 

 ر دین اسلام برتری زبان فارسی ب .  2- ۴
این زمان و اتفاقات آن گویا باعث شد در نظر برخی از نخبگان و روشنفکران، دیگر دین جوابگوی نیازهای مردم و  

جدید باشد. تا          دوره  شد تا جوابگوی نیازهای اجتماعی و سیاسی  بایست جایگزینی برای آن پیدا می کشور نباشد و می 
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        دوره         انه  ی م رفته از  که اشاره کردیم رفته   طور همان تر از دین وجود نداشت؛ اما  ، فراتر و مقدس تر مهم پیش از این چیزی  
دهنده و جایگزینی پرقدرت و مقدس پا به میدان  نجات   عنوان به قاجار به این سو، این نگاه تغییر کرد و »زبان« گویی  

زبان قرار       ه  ی سا این سرزمین. در این زمان دین در بسیاری موارد در زیر        نده  ی فزا ای باشد بر مشکلات  گذارد تا چاره می 
به وضوح    نده ی آ   مجله این دیدگاه در    ؛ و شود ماندگی و نابودی تلقی می بخش ایرانیان از عقب گیرد و زبان عامل نجات می 

 شود:  دیده می 
و دانش و معرفت و    برد ینم»تغییر دین دادن آن هم دینی که اصول صحیح داشته باشد ملت را پس  

دارد چه شد که ما از زمان سروری تازی بر ایرانی راه قهقرایی را فرهخت و فضلش را از میان برنمی 
ایم؟ چرا از هزار و سیصدسال پیش باین طرف از بیگانگان ستم کشیده و تو سری خور این و  پیموده 

حقیقی بایست و واجب است که از خرابی و  پرست  ایم ... پس بر هر ایرانی آمیغی و ایرانآن شده
ویرانی ستون و رکن ملیت و قومیت جلوگیری نماید یعنی تا بتواند واژگان متروک پارسی را بکار برد 

رکن ملیت سخت و محکم نشود        یه  پازیرا تا  ؛  و از استعمال لغات بیگانه دوری گزیند و اجتناب نماید
ا و حوادث جهان پایداری نتواند و تمام رساییها و ترقیات آمدهایوان قومیت ایرانیان در جلوی پیش 

  (74۳ ص.، 1۳۵۲، )افشار یزدیجز رنگ و روغن ظاهری بیش نخواهد بود.« 
  و   خوزستان  هایزبانعرب  و  آذربایجان  هایزبانترک   میان  لسان  اختلاف  واسطه   به  ما  ملی  »وحدت

 باید  باشد  تلخ  هم  قدر  هر  را  حقیقت  این.  باشدمی   ناقص  زبان  حیث  از  ولایات  سایر  زبانانفارسی 
 نیست   معلوم   چه  برآمد،  آینده  در   آن  شدت  از  جلوگیری       اقلا    یا   و  اصلاح  خیال  به  تا  گفت  و  دانست

  داریم   که   اطلاعاتی  مطابق  زیرا   بود،  خواهد  ما   ملی  وحدت  در  قوی  عامل   مشترک  مذهب  کی  تا   که
  چون   و  کوشندمی  مذهب  عامل  تضعیف  در  و  کنندمی  مغلطه  خود  تبلیغات       یله  بوس   هاعثمانی

  نیز  را  سوءقصد  همین.  بکشند  خود  بجامعه  را  هاآن  خواهندیم  هستند  زبانترکی   آذربایجانیان
 عامل،   این  ضعف  بینیپیش   به   باید  البته.  دارند  خود  همزبان  ایرانیان   به   نسبت  همسایه  هایعرب
  عثمانی   با  و  شیعه  یعنی  مذهب  هم   ما  با   که  قفقاز  اهالی  از  بسیاری ...    کنیم  تقویت  را   زبان  عامل

 هم  آنقدر  آمدپیش  این  از  ما  وحشت...  اندشده  آن  مبلغ  و  مروج  و  گرویده  عقیده  باین  هستند  همزبان
  در   بودند   زبانترک   ولی  مذهب  شیعه   که  قفقاز   جنوبی  قسمت  و  بادکوبه   و   گنجه  اهالی :  نیست  خیالی

  عامل   بر  زبان  عامل  یعنی  کردند،  اختیار  را   هاآن   هاعثمانی   و   ما   میان   خود   تمایلات  و   احساسات
 ( ۵۶۲ص.، 1۳۵۲، افشار یزدی ) «.گرفت  سبقت مذهب
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 تقدس زبان فارسی   . 3- ۴

گیرد و به مرور زمان زبان فارسی حالت  این زبان رنگ تقدس به خود می یابد که  ستایش زبان فارسی تا آنجا ادامه می 
« از دکتر حسین خطیبی به  ای زبان پارسی پردازند. شعر معروف » یابد و برخی شاعران به ستایش آن می قدسی می 

 این قداست است:           دهنده  بازتاب خوبی  
 ای زبـــــان پارســـــی افســـــونگری 

ــری   □ ــو، زان افزونت ــویم از ت ــه گ  هرچ
□ 

ــه ــیش ن ــر در پ ــای و س ــگ آور پ  در ت
□ 

ــه  ــویش نـ ــای خـ ــروان را در قفـ  تکـ
□ 

لنگ پای  با  را  تو  یازم  چون   دست 
□ 

ــته  ــدکی آهس ــگ ... ان ــی درن  تر لخت
□ 

ــوان ــی ای پرتـــ ــان پارســـ  ای زبـــ
□ 

 کــــرانای تــــو آن دریــــای ژرف بی 
□ 

 خـــوار خـــوان یغمـــای تـــوام ریزه 
□ 

ــه  ــوام جرعـ ــهبای تـ ــام صـ  نوش جـ
□ 

 شود: زبان فارسی در شعر رعدی آذرخشی نیز مشاهده می این قداست  
پارسی   زبان  روزگارجاوای  در   یدمان 

□ 
آموزگار   تویی  را  ایران  فرزندان  که   زان 

□ 
 پایه چون کرد استوارت همت دهقان طوس 

□ 
 کــاخ ملیــت شــد از فــر و فروغــت اســتوار 

□ 
 تاخت چون تازی بر ایران شد زبان پهلوی

□ 
 کم تباه و تار و مارآغازین سده کمدر دو  

□ 
 بیم آن رفتی که ایران همچو شام و مصر و فارس 

اختیار  □ نظم  و  نثر  در  کند  تازی   گویش 
□ 

 لیک از اقصای خراسان شد زبانی نو پدید 
□ 

واژه  از  آن  تاروندر  و  پود  آریایی   های 
□ 

شدواژه افزوده  آن  بر  تازی  از  نیز   هایی 
□ 

بوده  کجا  آشکارهر  نیازی  آنان  بر   ست 
□ 

دستگاه  تازی  به  »یعقوب صفاری«  چون   تاخت 
 

 4هشت تازی را و شد شعر »دری« را خواستار  
 

زاده هم در شعری که در  شود و همایون صنعتی جالب آنکه این تقدس زبان فارسی در شعر شاعران نوگرا نیز دیده می 
 کشد: دوره را اینگونه به تصویر می قالب »نو« سروده شده، تقدس زبان فارسی در این  

بشر/         یشه  اندکهن/ ای مشک، ای عبیر/ ای شبچراغ گوهر          باده  نظیر/ ای  ای شعر فارسی/ ای نظم بی 
ات شکایتی  ات/ حکایتی است، زمردادماه گرم/ هر نغمهای سرو سبزپیکر جاوید این کویر/ هر گوشه

ای آرزوی دهر/ ای مامن ضمیر/ ای لفظ    /ماه زمهریر/ ای گوهر سخن/ ای سنگر کلاماست ز دی
به از حریر/ هر قطعه         غنچه  استوار چو فولاد آبدار/ ای   به نرمی  باشد لطیف،  ات زمردی است که 

ای بود از نور ناگزیر. / ای نظم پر نظام زبان در دری/ ای کاخ پر شکوه/  ات ستارههمیشه سبز/ هر پاره 
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کنده از خرد/ چندین هزار عطارد در بند تو اسیر/هر بیت تو آ         ستاره  ای صوت پر صفیر/ ای آسمان پر  
 کنایتی از سوز شمع جان/ هر مصرعت اشارتی از ناله و نفیر/ ای شعر فارسی...  

 زبان فارسی، رکن ملیت ایران .  ۴- ۴

همه نخبگان ایرانی در این        با  ی تقر ای که در این دوره وجود دارد، هویت بخشی زبان فارسی است؛  ترین گزاره اما اصلی 
نه   روزگار  را  فارسی  بلکه  زبان  و معانی  اندیشه  انتقال  برای  ابزاری  ایجاد هویت  اصلی   عنوان به همچون  ترین عامل 

ها بدون زبان فارسی یکپارچگی ایران دوام چندانی نخواهد داشت؛ به  . به باور آن ( 140، ص. 140۳، )بالو دانند می 
محمدعلی فروغی در    مثال عنوان به بخشد،  تعبیر دیگر زبان فارسی با یکپارچه ساختن ایرانیان به آنان هویت ملی می 

 کند:  «، به گره خوردن هویت و ملیت با زبان، اینگونه اشاره می چیست فرهنگستان  ای با عنوان » خطابه 
»اصل مقصود از فرهنگستان پیدا کردن و بدست دادن راه اصلاح و تکمیل زبان و ادبیات ایرانی است 

بهترین   عمل  این  ایرانی  یلهوس که  جلوه برای  و  مملکت  تربیت  و  تمدن  فرهنگ کردن  ساختن  گر 
   ( ۲7  ، ص.1۳۸۳ دار،)جربزه اختصاصی این ملت است« 

او در ادمه تلاش برای تقویت زبان فارسی در راستای تقویت هویت و ملیت ایرانی را از اقدامات قدیمی و غیر تکراری  
 ایرانیان دانسته است:  

می بیگانه »آنچه  عبارات  و  الفاظ  کنیم  ترک  و  خواهیم  نیستیم  محتاج  بآنها  حقیقه   که  است                                         ای 
ما غلبه    خواهیمیم بیندازد...  عناصر خارجی چنان در زبان  را ز هویت خود  آن  که  باشد  نداشته 

اند افتاده  هایال خامیدواریم در این اقدامات ما را بتقلید و پیروی از ملل دیگری که این اواخر باین  
به هیچوجه تازگی ندارد اگر  متهم نسازند چه در نزد ایرانیان فکر حفظ خصوصیات ملی و ایرانی 

اند بسیاری دیگر غیرت ایرانیت را بوجه احسن داشته   شدندیم مآب  بعضی ایرانیها معرب یا فرنگی
ذکر   توانی مو نشانی آن را از عهد فردوسی و ابوریحلن بیرونی یعنی از هزار سال پیش تا این زمان  

فهمیدند« معنی ملیت را نمی        اصلا  کرد که ایرانیها وقتی این سوداها را در سر داشتند که ملل دیگر  
 ( ۳۶-۳۵ صص. ،1۳۸۳ دار،جربزه )

  مجتبی مینوی زبان فارسی را   مثال عنوان به شود؛  در ادامه در روزگار پهلوی نیز این نگرش به زبان فارسی تکرار می 
ارتباط طوایفی است که در  ترین زنجیر علقه و گوید: »فارسی محکم داند و می زنجیری مهم برای ارتباط ایرانیان می 

خود او جایگاه زبان فارسی را اینگونه           نوشته  در ادامه    ( 441- 4۵1  ، صص. 1۳4۶  )مینوی،   اند.« خاک ایران ساکن 
 کند:  توصیف می 
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ملیت و وحدت ملی ایرانیان زبان فارسی رسمی است. این مطلب           نشانه  »بعضی حتی معتقدند که  
کنند که هر گروهی را علقه ارتباط و وجه جمعی است که بدان جلب منافع و دفع  را چنین بیان می 

آن و برای حفظ آن با        یه  ساکند؛ یعنی علامت تشخص و اسباب شخصیتی که در  مضار از خود می
گویند خواند و می گد و در مقام افتخار، خویشتن را منسوب بدان میجنملل سایره و اقوام مجاوره می 

وطنی          علاقه  ترین این جامعات عصبیت نژادی است و پس از آن  ترین این علامات و قدیمی که: ساده
         جامعه  ها  ترین این جامعه ترین و شامل یا دینی یا زبانی و به حکم تجربه ثابت شده است که محکم 

 (441-4۵1، صص. 1۳4۶ مینوی،)زبانی است.« 

ای با عنوان  شود، او در مقاله پیوند زبان فارسی و هویت ایرانی، در آثار شاهرخ مسکوب به بهترین شکل تشریح می 
نویسد: »ما ملیت یا  می داند و « هویت ملی ایران را مرهون زبان فارسی می آن با زبان و تاریخ         رابطه  ملیت ایرانی و » 

پناه زبان فارسی نگه داشتیم؛ با وجود  شاید بهتر باشد بگوییم هویت ملی )ایرانیت( خودمان را از برکت زبان و در جان 
صص.  ،  1۳79)مسکوب،  پراکندگی سیاسی در واحدهای جغرافیایی متعدد و فرمانروایی عرب، ایرانی و ترک.«  

۵-۲4 )   

 تحلیل و بررسی .  5
وجو کرد؟ آنچه مسلم است این که علت این گسست را  علت این گسست چیست و علت آن را در کجا باید جست 

با غرب به اوایل    ار ی ع تمام باید در ناکامی ایرانیان در رویارویی با غرب )روسیه و انگلیس( جست؛ اولین رویارویی  
شاه(  شاه( و ایران انگلیس )در زمان ناصرالدین های ایران و روس )دوران فتحعلی ؛ جنگ گردد ی بازم حکومت قاجار  

ها  دیدند؛ آن ها برای نخستین بار خود را ناتوان از مواجه با غرب می آشنا ساخت و آن اینکه آن   ایرانیان را با حقیقتی تلخ 
های گذشته، این شکست نه به خاطر تجهیزات؛ بلکه به دلایل دیگری است؛ دلایلی  ت دریافتند که برخلاف شکس 

میرزا، ولیعهد و فرمانده سپاه ایران، از فرستاده  هایی که عباس ها ناتوان از فهم آن بودند؛ این تحیر و عجز در پرسش که آن 
 پرسد: پرسد آشکار است؛ او از ژوبر می ناپلئون، ژوبر، می 

بینی، ولی گمان مکن که من مرد تو این ارتش و این دربار و این خیمه و خرگاه را می  نه »ای مرد بیگا
هایم های من و دلاوری توانم خوشبخت باشم. افسوس تمام کوششخوشبختی هستم. چگونه می

ای استوار، در برابر سپاه روس شکست خورده است.  همچون موج خشمگین دریا در برابر صخره 
ام که مورد احترام  ستایند، ولی من خود از ناتوانی خویش آگاهم. چه کردهرا میمردم فتوحات من  

شده واقع  کردهجنگاوران غرب  را تصرف  شهری  چه  انتقامی گرفتهام؟  چه  بر  ام؟  که  کسانی  از  ام 
ام اند؟ از شهرت فتوحات ارتش فرانسه آگاهی دارم و همچنین دانسته های ما دست انداختهسرزمین
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ها در برابر فرانسویان جز یک مقاومت بیهوده نیست. با این همه یک مشت سرباز  روس   که شجاعت
 کند خود ما را تهدید می        تازه  های  های سپاه مرا با ناکامی مواجه ساخته و با پیشرویاروپایی تمام دسته

قدرتی است که تا این اندازه شما را تا این اندازه از ما برتر ساخته است. دلایل پیشرفت شما و   آنچه
به کار انداختن همه    حکومتضعف ثابت ما کدام است؟ شما هنر   کردن، هنر پیروز شدن، هنر 

را می انسانی  شده  کهیدرصورتدانید.  وسائل  گویی محکوم  جهل غوطه ما  منجلاب  در  که  ور  ایم 
آینده خود بیندیشیم. آیا قابلیت سکونت و باروری خاک و توانگری مشرق زمین            درباره    زوربه شیم و  با

ما   از روی کشور  برسد نخست  به شما  آنکه  از  پیش  که  آفتاب  اروپای شما کمتر است؟ اشعه  از 
ون های گوناگ دهش که بخشش بت به شما نیکوکارتر از ماست؟ آیا آفریدگار نیکی سگذرد، آیا نمی
 کند خواسته است که به شما بیش از ما همراهی کند؟ من که چنین اعتقادی ندارم.می

ای به ایرانیان بدمم. آیا من هم باید مانند این تزار  ای بیگانه به من بگو که چه باید بکنم تا جان تازه 
شا کند از  آمد تا شهرهای شما را تمامسکوی )= پطر کبیر( که کمی پیش از این از تختش پایین می

وجو کنم ت بکشم؟ یا بهتر آن است که مرد خردمندی جستسایران و تمام این دستگاه پوچ ثروت د
 ( 1۲۸ ، ص.1۳47)ژوبر، و هر چه را که شایسته یک شاهزاده است از او بیاموزم.« 

گردد؛ برخی از  عجز و ناتوانی و پیدا کردن راه علاج آن می   های ایرانیان مصروف یافتن این پس از این، عمده تلاش 
ها آنچه که  دیدند؛ به باور آن اتحاد مسلمانان می       شه  ی اند روشنفکران و رجال آن عصر چون شیخ قاجار راه رهایی را در  

باشد؛ راه چاره نیز در چیزی  سبب شکست ایرانیان و مسلمانان در برابر غرب گردید، تفرقه آنان )شیعه، سنی و ...( می 
مقاصد دست         همه  توان به  اتحاد صحیح می      ه  ی سا اسلام نیست. او معتقد است که در  ها در زیر بیرق  آن        همه  جز اتحاد  

« تاکید  اتحاد اسلام او در کتاب »   ( ۲۶- ۳۶ص. ، ص 1۳۶۳،  س ی ئ الر   خ ی ش ) مفاسد را نیز اصلاح کرد.         همه  یافت و  
کند که  داند و بیان می کند بر اتحاد مردم اعم از شیعه و سنی و کلید مقابله با دشمن را در اتحاد زیر سایه اسلام می می 

مقصودش تغییر مذهب و به اصطلاح شیعه شدن سنی و برعکس سنی شدن شیعه نیست بلکه منظورش اتفاق و  
کند که حتی آب و آتش هم با تمام مباینت به  در برابر دیگری. او استدلال می   بی به توانایی یا امتزاج است برای دست 

گیرد  حکم ضرورت گاهی به یکباره دست در آغوش شوند تا با امتزاج خود کیفیت مزاج حاصل گردد. پس نتیجه می 
خورده و باید برای نجات در  که اضمحلال و فنای هر دولت )شیعه و سنی( و استقلال بقای آنان به یکدیگر گره  

  خ ی ش ) النجاه اتفاق نشست و از گرداب بلا و ابتلای به اقانیم ثلاثه کلمه توحید را به ساحل امنیت برسانیم. اتحاد  سفینه 
شود؛ به تعبیر  الدین اسدآبادی نیز دیده می این اندیشه جز شیخ قاجار در نزد جمال   ( ۳۸- 9  ص. ، ص 1۳۶۳،  س ی ئ الر 

 ( ۵49  ، ص. ، ج اول 1۳9۸)زرگری نژاد،  رسد.  الدین اسدآبادی است که اندیشه مذکور به اوج خود می دیگر با جمال 
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هایی بر همگان آشکار گردید؛ بسیاری از نخبگان به این نتیجه رسیدند  بودن چنین تلاش نتیجه  اما پس از آنکه بی 
وجو کرد؛  این کار را نیز باید در نزد غربیان جست         چاره  ها  وجو کرد. به زعم آن که چاره را باید در جایی دیگرجست 

ها نیز از ایجاد هویتی تازه )همانند  آن   ها دریافتند که علت این شکست، ماهیت تازه غرب است؛ در نتیجه بسیاری از آن 
ها  گرفت. به باور آن بایست شکل می غربیان( سخن گفتند؛ هویتی که نه براساس دین و مذهب بلکه بر اساس زبان می 

ها هویتی تازه ببخشد و از این طریق  و به آن   گرداند توانست جامعه ایرانی را دوباره یکپارچه  زبان تنها عاملی بود که می 
توان به  می   مثال عنوان به ها را دوباره نیرومند سازد اما تحقق این امر کار آسانی نبود و دشواری بسیاری در پی داشت؛  ن آ 

تنها بخش  و  نداشت  ایران وجود  اشاره کرد که زبان واحدی در  تکلم  این موضوع  فارسی  زبان  به  ایرانیان  از  هایی 
العابدین  ایران آن روزگار با تنوع زبانی وجود داشته است؛ چنانکه زین   اند در کردند؛ چنانکه نخبگان آن عصر گفته می 

         عموما  نویسد:»اهل عراق، فارس، خراسان، کرمان، کردستان، و خوزستان  « می السیاحه بستان ای در کتاب » مراغه 
عراق عرب و نواحی آن به لسان عرب    سکنه زبانند و  باشند، اهل شیروان، اران، و ارمن و آذربایجان ترک گوی می فارسی 

کنند و اهل گرجستان و بلوچستان،  حده تکلم می کنند و ساکنان مازندران و گیلان و هر یک به لغت علی تکلم می 
،  تا )شیروانی، بی .  « حده دارند افغان، کوهستان کاشان و قرای اصفهان هر کدام لغتی مخصوص و زبان علی       فه  ی طا 

عربی بود، بسیاری از روشنفکران و   ازجمله های دیگر  ها، آمیختگی زبان فارسی با زبان از دیگر دشواری   ( 1۵۵ ص. 
دانستند؛ امری  ویژه عربی را علت ضعف زبان فارسی می های دیگر و به ادیبان آن زمان، اختلاط زبان فارسی با زبان 

 ها تضعیف هویت ملی و ضعف ایرانیان را در پی داشت. آن که به باور  
کنیم، مدون نبودن قواعد زبان فارسی تا آن روزگار بود به دلایلی که ذکر  آخرین دلیلی که در اینجا به آن اشاره می 

خاطر  دیدند. به همین  این مقاله بیرون است، گذشتگان نیازی به مدون ساختن قواعد زبان فارسی نمی          حوصله  آن از  
گیری جریان پرقدرت  ها برآمدند. شکل نخبگان این دوره و بعدها حکومت پهلوی در صدد مرتفع ساختن این کاستی 

یکی از وظایف آن  فرهنگستان که   س ی تأس پهلوی اول )با          دوره  قاجار و رسمیت یافتن آن در         دوره  گرایی در اواسط  سره 
برخی دیگر   همچنین  ( ۳01 ، ص. 1400 خانی، )امن ین دلیل است پیراستن زبان فارسی از واژگان بیگانه بود( به هم 

از ایرانیان چون میرزا حبیب اصفهانی کوشیدند تا با تدوین قواعد زبان فارسی که او آن را دستور نامید این کاستی زبان  
ها نیز بنیان محکمی نداشت و در نتیجه راه به جایی نبرد،  ها که بسیاری از آن فارسی را نیز مرتفع سازد. این تلاش 

 معاصر ساخت.          دوره  ی در سراسر ایران گردید و این زبان را بنیان هویت ایرانیان در  سبب گسترش زبان فارس   ت ی درنها 
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 گیری نتیجه .  6
اند، اما بررسی تاریخی زبان، حکایت از آن دارد که علاوه بر  ابزاری برای انتقال مفاهیم و اندیشه دانسته         غالبا  زبان را  

؛ کارکردهایی که بیشتر جنبه سیاسی و اجتماعی دارد. این ادعا  کارکرد ارجاعی زبان، زبان کارکردهای دیگری نیز دارد 
پانصد سال )از عصر صفوی تا اواخر        با  ی تقر هایی را که در طول  کند؛ اگر گزاره را بررسی تاریخی زبان فارسی اثبات می 

زبان            درباره  هایی که  اند؛ استخراج و بررسی نماییم، خواهیم دید که گزاره پهلوی( درباره زبان فارسی ارائه شده         دوره  
کلی متفاوت است.    طور به شود،  هایی که از این زمان به بعد طرح می قاجار مطرح است، با گزاره         دوره  فارسی تا اواسط  

  ی ( برتر بودنت   ( مکمل زبان فارسی پ   ( نقصان زبان عربی بر فارسی ب   ی ( برتر ها عبارتنداز: الف اول گزاره         دوره  در 
فارسی  بر  اواسط  ؛  زبان هندی  در  ناگهان گزاره         دوره  اما  به  تازه قاجار  به جای گزاره های  پیشین می ای  نشینند،  های 

  ن ی د و برتری زبان بر    ت ی ( اهم زبان فارسی پ   ( تقدس ها ب هایی مانند الف( برتری زبان فارسی بر دیگر زبان گزاره 
 . فارسی رکن ملیت ایران   ( زبان ت 

        دوره  دوم )از اواسط          دوره  زبان فارسی در          تازه  ها و گسست در فهم زبان فارسی را باید در نقش  تغییر گزاره دلیل این  
خورده از غرب مدرن دریافتند که تنها راه رهایی از انحطاط و نابودی  و جو کرد؛ ایرانیان شکست قاجار به بعد( جست 

که غرب به کمک چنین تغییری به قدرت و ثبات دست پیدا کرد؛ آنان نیز    طور همان های هویتی است؛  گاه تغییر تکیه 
به این نتیجه رسیدند که ایرانیان نیز باید هویت گذشته خود را که اساسش بر دین بود، کنار بگذارند و هویتی تازه برای  

ن فارسی گردید و نوع نگاه  ساختند، هویتی که بنیان آن نه دین بلکه زبان باشد. همین مساله سبب اهمیت زبا خود می 
ای بر زبان عربی؛ بلکه زبان ملی ایرانیان  ایرانیان را به زبان فارسی تغییر داد. از این زمان به بعد زبان فارسی نه حاشیه 

 دانسته شد و حتی مورد تقدیس قرار گرفت. 

 ها نوشت پی .  7
شود که  این دو سرزمین یعنی ایران و هند دیده میهای  زبان فارسی بیشتر در تذکره           درباره  . از قرن نهم به بعد بحث  1

دلیل آن هم ورود و گسترش بیش از پیش زبان فارسی در سرزمین هند است که باعث شد با گرایش بیش از پیش  
زبان نیز کمی مورد توجه قرار گیرد. رفتن زبان فارسی و گسترش آن در هند           درباره  هندیان به زبان فارسی بحث  

که بود  این دو   سبب شده  ادیبان  متفاوت  زبان فارسی جلب شود. رویکرد  به  توجه هندیان  ناخواسته  یا  خواسته 
داد؛ برای مثال  کرد و گاهی آنان را در مقابل هم قرار می سرزمین به زبان فارسی، دیدگاه آنان را از یکدیگر جدا می 

بود که در آن هر کدام از این دو گروه خود    صفوی بین ایرانیان و هندیان به مدت دو قرن جدالی شکل گرفته        دوره  در  
 فهمد. داد و مدعی بود که زبان فارسی را از دیگری بهتر میرا با دلایل مختلف بر دیگری برتری می
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های این دوره  دانند. در تذکره . البته این دیدگاه غالب نیست؛ و هستند کسانی که زبان فارسی را بر زبان هند برتر می۲
الغرائب زبان هندی را  دیگری هم وجود دارد و آن، نگاه تحقیرآمیز به زبان هندی است. نویسنده تذکره مخزننگاه 

   کند:کج و معوج دانسته و از همنوایی آن با زبان فارسی تعجب می
، گفتهمیمنوهر توسنی« یکی از شاعران هندی که به زبان فارسی شعر    رأی نویسنده تذکره در باب »»

نظر داده: »خلص الفاظ اشعارش همه مزین و خوش قماش افتاده و با مزه به دل نزدیک قابل  اینگونه  
و شاذ  نهایت غریب  باشد،  ایران  زبان همنوای مرغان  و مج  ـ هندوی کج  آفرین است  و  تحسین 

 (۳۲۵، ص.الغرائب)تذکره مخزن است«

صفویه اشاره شده است و         دوره  این موضوع، یعنی برتر دانستن زبان فارسی بر هندی در  در مجله »هلال« نیز به  
 کنند:  جالب اینکه این نظر را خود هندیان بیان می

»میرزا اسدالله خان غالب با وجودیکه از حیث نژاد هندی بود، افتادگی طبع و صفات ایرانی داشت  
گردیده است، اثر خود را در  واقع می  تمجید شعرای اردوو شعر اردوی وی تا امروز مورد تحسین و  

 گوید: نگریست. وی میاردو به نگاه تحسین نمی 

نقش  بینی  به  تا  بین  رنگفارسی  رنگ   های 
□ 

                                         بگذر زین مجموعه  اردو که بی رنگ من است«  
 (۲1-۲4)صدیق خان، بی تا، صص.  

 دهد: گویی با حالت بی اعتنایی چنین در مورد لفظ هندی نظر می مؤلفدر تذکره باغ معانی نیز 
ــوش  ــتم خ ــاد گرش ــم قن  تر»از قاس

□ 
 با یوسف مصری سرو کار است مرا 

□ 
لطف لفظ مصری که به زعم خود شاعر در این رباعی گذاشته بر زبان اهل فارس لطف ندارد که  

 (۵7 ص.بی تا، ، )نقش علیلفظ هندی است.« 

داند که ساختن واژه و قدرت ترکیب در این زبان یکی . غلامحسین یوسفی نیز زبان فارسی را زبانی غنی و پرمایه می۳
 از استعدادها و دلیل توانمندی آن است: 

یک جلوه از قدرت زبان فردوسی در سرودن این منظومه بزرگ ـ که نزدیک شصت هزار بیت است  »
واژه  فارسی در ساختن  زبان  از خصائص و استعدادهای  توانای اوست... یکی  و  پرمایه  زبان  ها  ـ 

 ( 1۳1-1۵۲ ، صص.1۳۸۶ )غلامحسین یوسفی،ت ترکیب است.« قدر

 داند که آموختن آن بسیار آسان است: محمدمحیط طباطبایی نیز زبان فارسی را زبانی ساده می
خاصیت سهل و ممتنع هایی که کم و بیش برای من آشنا هستند، دارای  زبان فارسی در میان زبان »

ترین مخارج حروف است. اصوات و حرکات آن در صورت و حالت  است. مخارج حروف زبان، نرم 
ها را دارد. الفاظ فارسی دری بسیار ساده و آموختن  ها و حالت ترین صورت فعلی محدودترین و ساده

 ( ۵۶9-۵7۵ ، صص.1۳49 بایی،)محیط طباطآن خیلی آسان است« 
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 . محمود افشار یزدی نیز در شعری چندین بار به کمال زبان فارسی اشاره دارد: 4
ــل ــل کابـ ــان اهـ ــن زبـ ــود ایـ  دری خـ

□ 
ــش«  ــود روزی ال »ارالـــ ــرو بـــ  قلمـــ

□ 
ــوده ــهپر گشـ ــرق و غـــرب او شـ  بـــه شـ

□ 
 همـــه چـــون مرغکـــان در زیـــر بـــالش 

□ 
                            بـــه بغـــداد و حلـــب تـــا خطـــه  روم 

□ 
ــو   ــالشچــ ــدی مقــ ــرگ زر ببردنــ  بــ

□ 
 ز »کشمیر« و »ختن« تا »سغد« و »خوارزم« 

□ 
 خــــور خــــوان نــــوالشهمــــه ریــــزه 

□ 
ــی ــار غزنـــ ــاعران دربـــ ــر شـــ  ز فـــ

□ 
ــالاتر جلالـــــش  ــار بـــ ــر دربـــ  ز هـــ

□ 
                               بـــه »چـــین« از گفتـــه  »ابـــن بطوطـــه«

□ 
ــالش  ــر جمـ ــق بـ ــد عاشـ ــی بودنـ  بسـ

□ 
ــاز ــد قفقــ ــا دربنــ ــد تــ ــرز هنــ  ز مــ

□ 
 کمــالشرســیده ســر بــه ســر صــیت  

□ 
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